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®YHKIIOHAJBHUN ACIIEKT MOJIU®IKOBAHUX ®PA3EOJIOTI3MIB
Y PEKTAMHUX TEKCTAX

Y cmammi pozenanymo mexanizm ennugy gpaseono2iunux 00uHUYb MOSU pexaamu Ha peyunicumis. OcHosHy ysazy
npuoineno asuugy Moou@ikayii hpazeonozizmie K 3acoby RIOCUNIEHHSA Yb02o 6NIUGY MA NOOAHO KIACUQDIKayiro il onuc
OCHOBHUX munie mMoougikyeanus @paszeonozizmis. Ha mamepiani HiMeybKOMOBHUX PEKIAMHUX NOGIOOMIEHb MA 2ace
OYNI0 pO32NAHYMO BUKOPUCTANHA (PPAZEON02IZMIB, NPOAHANIZ308AHO NPASMAMUYHT QYHKYIT 6UKOpUCManux gpazeonoziu-
HUX MOOUDIKaYiti ma 6CMano61eHo iXHI 6uou y cucmemi kiacugixayii. Biomak mu Oitiuinu 8UCHOBKY, W0 NepemeopenHs
HIMEYbKUX PEKIAMHUX CO2AHI8 HA PPA3EON02I3MU 3A8HCOU CYNPOBOONCYEMBCA BXOOHCEHHAM PEKAAMU 8 CUCTHEMY MOBU.
OcHosHul akyenm cmammi 0Y710 3p00OJIEHO HA AHANIZE MOOUQIKaYil pazeonocizmis K 3acody NOCUNICHHSL BNIUEY PEKLa-
MU HA YINbOBY ayOUmopiio ma cmeopeHHs. eMOYIIUHO20 36 A3KY MIdiC adpecamom ma npooykmom. JJocniosicens niomeep-
0JCYE, WO pazeonozizmu € He MiNbKU Hegi0 '€EMHOIO YACTNUHOI PEKIAMHO20 MOBIEHHS, ale i 8AdICTUBUM DAKMOPOM Y
Gopmysanni CpulHAMMA PeKIamMHO20 nOGiOOMAeHH:. Yepe3 peknamui mekcmu cucmema Moy NOCMItIHO NONOBHIOEMb-
€51 HOBUMU A MOOUDIKOBAHUMYU BUCTIOBTIOBAHHAMU, SKI 32000M CMAIOMb HAODAHHAM MOGU MA IKCYIOMbCA CIOGHUKAMU
Ak cmani eupasu. Peanizayii 2onoenoco 3ae0anus @paszeonociunoi oOunuyi 6 pexiami, npusepHentio yeazu adpecama,
CHPUAE HAABHA Y CI02aHi 00bpe 3Hatioma hpaza abo Hcapmisnuso nepeogopmaena KOMno3uyis, AKa 3anpoutye aopecama
00 nodanbwol 63a€MO0ii 3 pekiamHum nogioomieHHaAM. Dpaseonozizmu MoIcyms micmumu iHpopmayiro npo icHy8anHs
ma nepegazu mosapy yu nociyeu. Cemanmuyni moougixayii donomazaroms 30iUCHUMU Ye 0COONUBO KOMRAKMHO, OCKITb-
KU BOHU MONCYIb 8UPANXCAMU WOHAUMeHUe O8] Pi3Hi iH(opmayitini yini 6 00wl ¢hpaseonociunitl oounuyi. Ppaseonoiumi
Moougbixayii OeMOHCMPYIOmb 2HYYKICMb CNOCcobi8, 3a O0NOMO20I0 AKUX MONCHA 30a2auysamu ppaseono2izmu 6 MO61eH-
Hi, Wo 00360A€ adanmysamu ix 00 KOHKPEmHUX MOGIeHHEUX cumyayitl. Buxopucmanna mooughixosanux ¢paszeonozis-
Mig 00360/15€ eghekmugHiule GUKIUKAMU 3aNam AMO8Y8aAHHs PEKIAMHO20 CO2AHY PEYUNIEHINOM.
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FUNCTIONAL ASPECT OF MODIFIED PHRASEOLOGICAL UNITS
IN ADVERTISING TEXTS

The article deals with the mechanism of influence of phraseological units of the language of advertising on the
recipients. The main attention is paid to the phenomenon of phraseological units’ modification as a means of enhancing
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this influence and the classification and description of the main types of phraseological units ' modification are presented.
On the basis of German-language advertising messages and slogans, the use of phraseological units is examined, the
pragmatic functions of the used phraseological modifications are analyzed and their types in the classification system
are determined. We have concluded that the transformation of German advertising slogans into phraseological units
is always accompanied by the entry of advertising into the language system. The main focus of the article was on the
analysis of phraseological modifications as a means of enhancing the impact of advertising on the target audience and
creating an emotional connection between the addressee and the product. The study confirms that phraseological units are
not only an integral part of advertising speech, but also an important factor in shaping the perception of an advertising
message. Through advertising texts, the language system is constantly replenished with new and modified expressions,
which later become the property of the language and are recorded in dictionaries as fixed expressions. The main task
of a phraseological unit in advertising, attracting the addressee’s attention, is facilitated by the presence of a well-
known phrase or a humorously re-arranged composition in the slogan, which invites the addressee to further interaction
with the advertising message. Phraseology can contain information about the existence and benefits of a product or
service. Semantic modifications help to do this in a particularly compact way, as they can express at least two different
information purposes in one phraseological unit. Phraseological modifications demonstrate the flexibility of the ways in
which phraseological units can be enriched in speech, allowing them to be adapted to specific speech situations. The use

of modified phraseological units allows for more effective memorization of the advertising slogan by the recipient.
Key words: phraseology, modification, functions, language of advertising.

IMocranoBka npodsjemu. Pexiama — 1ie siBuIIe,
SIKE BUBYAETHCS 3 PI3HUX JOCTIJIHUIBKUX IMEPCICK-
tuB. CywacHi JOCHIIPKEHHS TiAKPECIIOI0Th, IO
PEKIaMHHAN TUCKYPC, BXOISYM B KYJIBTYPHHN KOH-
TEKCT, He JUIIe pedIeKTye eKOHOMIYHUI PO3BUTOK
CYCIIBCTBA, aJie i BU3HAYA€ KIFOUOBI MOJEIi TOBe-
JUHKH 71 HOTO YYaCHUKIB, MalOUU BaXKJIUBUI BILIUB
Ha MOBJICHHEBY KYJIBTYDY.

B xonTEKCTI HiMEIBKOI pekiIaMu Gppa3eoori3MH,
Yyepe3 BIACHY iMiOMaTHYHICTh, CTajll HEBiI €MHOIO
YaCTHHOI0 MOBHOTO apceHany. dpazeonoriyai 3Bo-
POTH BHIpAIHO MOEAHYIOTH B cO0i MeBHHH 00pa3s,
o poOHTh iX iJjeadbHUM 1HCTPYMEHTOM JJISI CTBO-
PEHHSI IIKaBUX Ta JIETKUX JIO 3araM’STOBYBaHH:I
peKJIIaMHUX TOBimoMiIeHb. [llupokwii BXUTOK Ta
PO3MOBCIOMKEHHS (Dpa3eosori3MiB 3HAYHO 30aradye
MOBY, HIIKPECIIO0UH 11 HalllOHAJIBHY crienudiky Ta
YHIKaJIbHICTh. 3aBIsSKK 00pa3HOCTI (pa3eosori3mis
MOBJICHHsI HaOyBa€ BHPa3HOCTI, SICKPaBOCTI Ta €MO-
MIHHOCTI. ABTOPH PEKJIAMHUX TEKCTIB BIAIOTHCS IO
BHKOPUCTAHHS THUX UM 1HITUX 00pPa3HIX MOBHUX OIH-
HUIb, SKi JONOMAararTh HE TUTBKA CTBOPHUTH IIE€BHI
sicKpaBi mpuBabnuBi 00pasy, a i CKOPOTUTH TOBKHUHY
BHCJIOBIIOBaHb. OCKIJIBKU peKiIaMa 3aBK/ 1 HallilJICHa
Ha OPUTIHAJILHICTh 1 IPUBEPHEHHS YBaru, peKiaMHi
TPEHAN 3MIHIOIOTHCS 3 YacOM, TaK CcaMo sK 1 iXHS
moBa (Janich, 2010: 224).

AHani3 fgochaigxkeHb. Y HIMEIBKIH pekiami
(pazeosyori3Mu TPAIJISIIOTBCS. JIOBOJI 4acTo, ajke
3aBJIIKH CBOTH 11l0MaTUYHOCTI BOHU IIPEICTABISIOTh
BiZIMiHHUH IHCTPYMEHT JJ1sl MOBHOI TPH Ta BiIITParOTh
BHPIMAIRHY POIb Y (DOPMYBaHHI CITOCOOY BHICIIOB-
JIEHHS AYMOK Ta nepeadi KyJapTypHUX HI0aHCiB. [{um
MTOSICHIOETHCS TIOMYJISPHICTh AOCTIKEHb (Ppazeoito-
TIYHUX OJUHUIIb PeKJIaMu OarathbMa MOBO3HABIISIMH,
cepen sikux B. Aree, O. AmnicimoBa, A. benoga,
1. bumoxk, T. 3abonorHa, B. Kaparaesa, I. Komman-

cekuit, T. KpyTbko, FO. Copokil, €. Tapacosa Ta iHmIi.
VY cBiTIi MOCHiIHUIBKOI yBaru mepeOyBaroTh IMPO-
0Js1eMH, OB’ s13aH1 31 CTHIIICTUYHUMHU 0COOJINBOCTIMU
peKJIaMH, a TaKoX 3 MparMaTHYHUMH INTapaMeTpamu
PEKIIaMHOTO TEKCTY, Cepe]] SKUX MUTaHHS BepOajb-
HOT'O BIUIMBY Ha ajipecara, sike Bce OlIbIle MprUBEpTae
yBary (axiBuiB. Bennka KiNbKicTh mpaip MpUCBsIUYEHA
aHami3y CTWIICTUYHHX OCOOIHMBOCTEH pPEKJIaMHOTO
Tekcty (pobotn M. AHToHOBOI, . ['e1BaHOBCHKOTO,
B. 3ipku, B. Kapacuka, M. Kpamapenko, O. Haza-
rikina, H. HemmiiBonu, 1O. [Tuporogoi, f. Pomanenko
Ta iH. ). CTPyKTypHO-CEMaHTH4YHI KOMIIOHEHTH (pa-
3eoNroriamMiB  pexiamu BuBdaiu JI. BinokoHeHko,
10. bymuk, C. I'yzenxo, O. 3enincrka, H.KoBanenko,
0. Kocenxo, T. Kpytpko, I. Mopo3zosa, JI. [1aBmrox
Tommo. PexiaMHUIT TEKCT € mpeIMeTOM JTOCIIKEHHS
y Oararbox 3apyOixuux. Tak, I. Byprep, y cBoiii
poboti “Mediensprache: eine Einfithrung in Sprache
und Kommunikationsformen der Massenmedien”
JIETAIbHO aHaNi3ye BHUKOPUCTaHHS (pas3eonorii B
MEMIMHNX TeKCTaX, BKIodatoun pexnamy. H. SAnig,
3 iHmIOro OOKYy, MOCHIJKYyE MOBY pEKJIaMH caMe
y KOHTEKCTi i BIUIMBY Ha OpeHIOHM Ta CHOXHBauiB,
oo MOXHa croctepirard ii mpamsgx “Handbuch
Werbekommunikation. Sprachwissenschaftliche
und interdisziplindre = Zuginge” Ta ‘“Marke
und  Gesellschaft. Markenkommunikation im
Spannungsfeld von Werbung und Public Relations”.
I'. Kyx, aBrop “The discourse of advertising”, 30ce-
PEIUB CBOIO YBary Ha BUBYCHHI MOBHUX Ta CEMIOTHY-
HUX CTpaTeriil y pexiiami, BKIIO9al09H BUKOPHCTAHHS
(hpa3eosIoOTiYHNX OAWHHUIIH IS HAJaHHS MTePEKOHITH-
BOCTI pEeKJIaMHHM TTOB1IOMIICHHSIM.

MeTa n1aHoi cTaTTi NOJIATaE y BU3HAYCHH] QyHK-
IIOHAJTLHUX OCOOJIMBOCTEH (ppa3eosori3MiB y cydac-
Hill HIMENbKil pekiaMi, IXHIX Moaudikaliil Ta mpar-
MaTUYHOTO aCIIEKTy BKUBAHHSI.
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Buknag ocHoBHoro marepiajy. O6’€KToM 10CiTi-
JDKEHHS BHCTYTIAIOTH (Ppa3eosoTiuyHi 3BOPOTH, IO
(hyHKITIOHYIOTh SIK TIPOAYKTHBHHM 3aci0 BIUIMBY Ha
aapecara. Hamu Oymo mpoanamnizoBano 100 ¢pazeo-
JIOT1YHHUX HIMELBKUX PEKIaMHHUX racell, 3 SKHX Bil-
noBigHO 38% MicTuiau B co0i MoaudikoBaHi dpase-
OJIOT1YHI OJMHUII, Ta BIAIOBIAHO 62% He BIaBajucs
JI0 CYTTEBHX 3MiH ()pa3eosIori3MiB HAABHUX Y CBOEMY
CKJIafi.

OcHoBHa QyHKIA (pa3eosori3MiB — TpHBEP-
TaTy yBary, BOHH JONOMAraloTh MiIKPECIUTH MEBHI
XapaKTepPUCTHKH TPOAYKTY, HANpHUKIaA, HOro YHi-
KaJbHICTh, MPOTPECHBHICTh Ta 1HHOBAIiHICTH 200
K BUCOKY SIKiCTh. J[JIs1 TIOCHIIEHHS NTAaHOTO €(eKTy
aBTOPH YaCTO BIAIOTHCS OO IOEAHAHHS BUKOPHUC-
TaHHS (Pa3eosIoTi3MiB Pa30M i3 3aITUTAaHHIMH:

Sie wollen Pferde stirken? (SiXT) Haenenuit
MPUKIIA] LTFOCTPYE, K (Ppa3eonorisMu MOXYThb OyTH
BUKODHCTaHI JJIsI TIPUBEPTaHHS yBarun. Y LbOMY
BHIIAJIKY, CJIOTaH IMO€AHye MomudikoBaHUU (dpase-
onorism «Pferdestirkey, mo BUKOPHCTOBYETBCS ISt
BHMIpIOBAaHHS TOTY>KHOCTI aBTOMOOLNTIB, (Y AaHOMY
BUMAAKy BKasye Ha MIICWICHHA Yd 3MIIHEHHS
MOTYKHOCTiI aBTOMOO1JIS) 1 3amuTaHHs, II0 Ma€ Ha
METi 3al[iKaBUTH 1 3aJyYHTH yBary CHOXXHBaya, Tak
JK caMa peKilaMa BUKOPHCTOBYE CKYJBITYPY KOHS,
110 3aiiMaeThest Gi3MYHUMU BIpaBaMy. TakUM YMHOM
Lel peKJIaMHHUI NpHUIIoM CIIOHYKae ajpecara 3po3y-
MITH TeKCT OykBaibHO. ClloraH HE MIiCTHUTH B COO0i
HISIKMX JICKCUYHHMX OJMHUIIb, SIKI O YITKO BKa3yBaJu
Ha MOro OpuWTiHAJIbHE 3HAYEeHHS. TopriBenbHa Mapka
CTaBUTh Ha METi CIIAHTEIUYUTH ajxpecara ABO3HAY-
HICTIO 3alIUTaHHSI.

Haxka3zoBuii ciocid BHCTymae 1ie OXHUM MOIIUpe-
HUM TpUHOMOM ISl akTUBi3alii aapecara. OCHOBHA
MeTa TaKoTo MiAXOMy MOJsrae B TOMY, 00 MepeKo-
HaTH CTIOKMBaYa MBUJIKO Ta €()EKTHBHO B3STH Y4aCTh
y IPONIOHOBAHI 1Tii ab0 MpuadaT KOHKPETHUH TOBap
yn nocuyry. Tak, 1o JIHA BIAKPUTOrO CyCIIiIbCTBA Y
Himeyuuni Oyno 3amyiieHo pexiaMHy KaMIaHiio mij
HACTYITHUM TaciioM:

Zu den Waffeln! OueBunno, mo TyT Oyino moaudi-
KoBaHO BHpa3 “zu den Waffen”, Tobto «3a 30poro!»
i 3amMiHeHO Ha «3a Badui!», Tak AK y el IeHb yps
HimeyunHu 3akiukaB CBOiX TpOMajasH 3MILHUTH
CoLiaJIbHY 3TrYPTOBAHICTb 32 BETMKUM CIITBHUM CBSI-
TOM, JIe MOKHa OyJ10 He JIUIIE TOiCTH, a i 00roBOpUTH
3arajibHOB)XJIMBI MUTAHHS 3 IHITMMHU TPOMAJISTHAMHU.

®dpazeonori3Mu y peKiiaMi 3a3BUYail BUKOPHCTO-
BYIOTBCS BKpail [efikaTHO. ABTOPH peKJIaMH PO3Mi-
LIYIOTh (hPa3eosori3MH Y MOBCIKACHHUX KOMYHIKa-
TUBHHUX CHUTYyallisIX, O[00 MaKCHMAaJbHO IMPHXOBATH
pexnamanii koHTeKcT (Reimann, 2011: 81). Tomy,
iX 0COOJHMBO YacTO MAaCKYIOTh NPUBEPHYBIIH YBary

ajipecara YMMOCh aKTyaJbHUM Ta/a00 gotenHuM. Ha
npukian, y 2019 pomi HiMenmbka MiXKHApOIHA KOM-
naHist y chepi opeHaAn aBTOMOOINIB Sixt 3amycTria
HOBE peKJIaMHe Tacio i3 ¢oTtorpadiro OpUTaHCHKOTO
npem’ep-mincTpa bopuca [[>koHCOHa Ta aBTOMOO1JIS,
SIKM{ BOHU MPONOHYIOTH JUTSL OPSH]TH:

Boris Johnson: Viel Lirm um nichts. Sixt: Kein
Ldrm um viel. TaknM 9YMHOM, KOMITaHisl BHpa3wiia
BJIACHY JIyMKY TIPO MOJITHKA 3aBISKH BUKOPHCTAHHIO
opuriHaneHOi Ta MonudikoBanoi ¢opm Llekcmipis-
cekoro (paszeosorizmy “Viel Lairm um nichts” (opwur.
“Much adoe about nothing”). He3suuaitHum € oHO-
YacHE 3aCTOCYBAHHA 110OMaTUYHOCTI OPUTIHAIBHOTO
¢pazeonorismy momno npukiany 3 bopucom JxoH-
COHOM Ta OyKBaJbHOCTI 3HaYCHHS MOAM(IKOBAHOTO
aHTOHIMIYHOTO BUpazy “Kein Ldrm um viel”, mo
MiIKPECIIOE BUCOKY SIKICTh 3alPONOHOBAHOTO aBTO
ACOPTUMEHTY.

®dpazeoori3Mu B peKiIaMi 4acTo BUPAKAIOTh OCO-
ONMMBI MOXKJIIMBOCTI Ta SKOCTI PEKIaMOBaHOTO TIPO-
JYKTYy, HalpuKIaja, 3laTHICTh POOMTH LIOCh MOX-
JTUBUM, HocskHUM: Neckermann macht’s moglich
(Neckermann).

3aJie)KHO BiJl CUTYAIlil Ta HEOOXiIHOCTI, Oy/Ib-sKe
iM’st ab0 OpeHJ MOke OyTH BHKOPHUCTAHO 3aMiCTh
Neckermann: Nixon mac’s moglich, Mao macht’s
moglich, Renault macht’s mdglich.

Vke 3akpimieHi y cBigoMocTi (paszeonorizmu
TaKOX MOXYThb OyTH 3MmiHeHi. Lle moxHa crocrepi-
ratu B pexnami Openmy Toyota: Sonderwunschlos
gliicklich. Nichts ist unmoglich (Toyota).

bpenn BuxopucroBye 1 TpaHchopMmye CTiiiKi
Bupazu “wunschlos gliicklich” (6e3amexxHo macnu-
BUHi; OYKBaJIbHO «IIACITMBUN 0€3 JKOIHUX Oa’kaHby)
Ha oOkazioHamisM 31 cmiB  “Sonderwunsch” Ta
“wunschlos”, (ToOTo maciuBwii 6€3 0coOOTUBUX MTO0a-
JKaHb abo crerzaMoBiens), Ta “Alles ist moglich”
(yce MOXIIHBO) Ha TpaHC(HOPMOBAHHUN 3 aHTHUTE30I0
«HEMa€ HiY0ro HEMOXKIIUBOTOY.

KpiMm HemomugikoBaHHX  (pa3eonoriamiB y
peKiIaMi aKTUBHO BHKOPHCTOBYIOTH 1 3MiHEHi, TOOTO
MonudikoBaHi. binpmricts HeMoaudikoBaHUX (pase-
OJIOTi3MIB BUKOPHUCTOBYIOTHCS B HOMIHANBHIHM, TpH-
CIIIBHUKOBIH 1 BepOanbHiil hopmax: Wir machen den
Weg frei (Raiffeisenbank); Behalten Sie den Uberblick
(Stern); Das einzige Wahre (Warsteiner); Wirtschaft
aus erster Hand (Manager Magazin).

OueBHIHO, IO CTABJICHHS aIpecaTiB A0 PEeKIaM-
HUX Tracel, 0 MICTATh TyMOp a00 IBO3HAYHICTh, €
3HAYHO [TO3UTUBHIIIAM, HIK 10 3BUYaHHUX HEEMOII-
HUX oroJyiolieHb. HasiBHI B ciiorasi ¢ypa3eonorizmu ta
KOMIYHA CUTYallis, SIKY BOHU 00irparoTh, MaloTh OyTH
3pPO3YMUTAMHY 1 TICBHOIO MIipOI0 3HAHOMHMH CITOXKH-
BaueBi, 1HAKIIE ICHY€ PU3WK HEMPHUHATTS JIOIbMHU
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peKiIamMu i MmojanpIioi HeMmi3HaBaHHOCTI HUMH IIPO-
nykty. Himenpka xomnanis Astra Bier y 2018 pomi
MPOIEMOHCTPYBaJIa BIAINN TPHUKIAA CMUIMBOTO Ta
JIOTETTHOTO 3acTOCYBaHHS (hpa3eoyioriaMy y BIac-
HOMY pekiiaMHOMY racii: Wolle Dose kaufen? (Astra
Bier) Iniomatnane 3HaueHHs (paseonorizmy “Dose
kaufen” posymie mix co0or0 KymyBaTh HapKOTHYHI
PEYOBUHM, IPOTE Y peKIiami ieTbes mpo HoBHH (op-
Mar yIrakyBaHHs [TUBa y )KEePCTAHUX OaHKkax (HiM. die
Dose).

TpancdopmoBani (pa3eonorisMu MOXYTh JIAIIE
HE3HAYHOI0 MipOI0 3MIHIOBAaTH CTPYKTYpy, AoJa-
FOYM M HOBI BIITIHKH ITIEBHOTO 3HAYCHHS. Y CaMOMY
¢dpazeomnorizmi Takok Moke BinOyTHCS 3MiHa CTy-
NeHsl MPUKMETHHKA — 3 TO3UTHBHOTO CTYICHS B
opiBHIBHUE. [left MeTom 9acTo BUKOPUCTOBYIOTH,
KOJIM aBTOp Oakae HAroJIOCHTH, IO PEKIaMOBAaHHI
MPONYKT € AKicHimMM 3a iHm. Hanpuknan, dpasze-
onorisM “hohe/grofle Anspriiche stellen” (craButn
BUCOKI BHMOTH) Y peKJiaMi KOCMETHYHO! KOMIaHii
Nivea TpancpopMy€eTbCs y 3BEpTaHHS 10 MTOKYTIIIS:
Stellen sie hohere Anspriiche (Nivea).

OxpemuM BHIOM MoAuQikoBaHUX (Hpa3eonoris-
MiB € TaK 3BaHi peMOTHBOBaHi (ppazeonoriamu, To0To
(bpazeosorizmu, 110 3MIHIWIU CBii IEPBICHUN 3B’ SI130K
MiX KOMIIOHEHTOM 1 3araJlbHUM 3HAYECHHSIM.

Tak, y cBoiif peknami aBiakommanis LTU Buxko-
pucToByBana cioraH: Wir méchten Sie auf die Palme
bringen (LTU).

Bin Bkiiouae ¢paseonorizm “§-n auf die Palme
bringen” (3BOOUTH KOTOCH 3 pO3yMy, AparyBaTH),
ajne TyT 1ei (pa3eosIoriuHuil 3B0OpOT 00IrpaHo Biac-
HOIO MBO3HAUHICTIO: “Wir méchten Sie auf die Palme
bringen”, T06TO “Mu xouemo 3BecT Bac 3 pozymy”.

Crnoran “Rowi steckt Alle Marken in die Tasche”.
BiJl KOMIIaHii-BUPOOHHMKA CyMOK AJisl (hoToanaparypu
Rowi-Fototaschen o3Hauae, 1110 B CyMKY MOXKE ITOMicC-
TUTHCS BcE. A BHUPOOHHK KIJIMMOBOTO ITOKPHUTTS
Girloon Teppichboden y ciorani “Wir legen Ihnen
Qualitdt zu Fiiffen” po3mMpuim CTPYKTYPY imioMu
“zu Fiilen legen”, Tox ciioraH Mae 3Ha4eHHS, IO
“gKICTh KUIAIOTH 10 Bammx Hir”.

Pexnamonapui Openay omsary “C&A” 3MmiHWIN
cTpykTypy mnpuchie’s “Ende gut- alles gut” Ha
“Preise gut, alles gut” (AKIIO WiHU XOPOIIi, TO i yce
iHmIe noope).

Himenpka wmepexa rinepmapkeris “Kaufland”
po3mmpuia 3Ha4deHHs crajoro Bupaly “Hier bin
ich!” (a ocb 1 s!) mo dopmu “Hier bin ich richtig”
JUTSL TIOMYJIsipr3ariii cBoro ciorana “/{oope (BipHO) 5
CIOZU 3aiIoB!”.

Moaudikarmii 31e0iMpIIOT0 BUKOPUCTOBYIOTHCS
B IMMCBMOBHUX TEKCTaxX 3aco0iB MacoBoi iHpopmarii,
Juisl 30aradeHHs] MyONiIUCTUYHAX TEKCTiB abo X Y

pexsami. SIK MOKa3yloTh MPOBEICHI JOCTIKEHHS, Y
cloraHax HalyacTille AOMIHYIOTh HeMOIuQiKoBaHi
¢dpazeonorisamu  (Burger, 2015: 3-4). Haiiyacrime
MonudikoBana dopma Ghpa3eosori3My CTBOPIOETHCS
3 ypaxyBaHHIM CIEIH(IKA TEKCTY, 3aJCKHUTH Bill
KOHKPETHOTO KOHTEKCTY 1 € 3arajbHO3PO3yMIIIOH.
B ocHOBHOMY i€ JIEKCHYHI 3aMiHH, JOAaBaHHA IPH-
KMETHHKa, CKOPOUYEHHSI, BiIOKpeMIIeHHs a6o Mopdo-
JoTiuHi 3MiHH. 30KpeMa, y BUMAAKy KPHUIIATUX BHCIIO-
BIB Ta JIESKUX MPHUCIIB’IB 3MIHIOETHCS YacTHHA 200
HaBITh MPAKTUYHO IIiJie peUCHHS.

JlekcruyHa 3aMiHa: 3aMiHA OJHOTIO/KUIBKOX KOM-
MOHEHTIB (pazeosoriamy. UuMm CyTTeBila cemaH-
TUYHA Pi3HULS, THM CHIIBHIIIWI BIUTMB Ma€ 3aMiHa Ha
YHTa4a i THM IPO30PIllIOI0 BOHA € JyIst Hhoro. YacTo 11
MOJKHA TTIOMITHUTH Y BUTJISAII 3aMiHU KOMITOHEHTY BXKE
BIJIOMOTO aJipecary CIIOTaHy, K HAPUKIA]] y peKiiami
aBTonpokaty Sixt i3 300paskeHHs1 aBTOMOO11s Jaguar
Ta HaamucoM: “Ist die Katze giinstig, freut sich der
Mensch”, mo momudikye BKe BiIOMHI aapecary
cioraH Komnasii kopmy ans kimok Kitekat: “Ist die
Katze gesund, freut sich der Mensch”. ®pazeonorizm
“Zusammen ist man stark” kommanis Eigenmann 3mi-
HUJIA HA CBOIO KOPHCTh 3aMiHUBIIM “ist” Ha “isst”,
IO B pE3yJbTaTi CTBOPHIIO AOTENHY MOBHY TIpYy:
“Zusammen isst man stark”. Asianinii Easylet Tex
BAANKCSA JI0 JIAHOTO TIPUHOMY JUIsSi MPHUBEPHEHHS
yBaru y cBoix Oanepax 3 HagmwmcoMm: “‘Du kannst es
dir urlauben”, ne 3 imennuka “Urlaub” Gyno yTBo-
PEHO Ii€CTIOBO 3aMiHUBILY CITiB3By4YHe “erlauben”.

Po3mmpenHs: po3mupeHHs OpUTiHANBHOTO (pa-
3€0JI0Ti3My NIISIXOM JIOJ[aBaHHS JI0 HBOTO OJHOTO
a0o JeKITbKOX eneMeHTIB. [Ipukiramom Moxke CIyTy-
BaTW HACTYIHE pPEKJIaMHE IMOBIIOMIICHHS KOMIIaHii
IKEA: “Ein Platz an der Sonne zum kleinen Preis”,
110 € po3umpenHsaM (paszeonorizmy “Ein Platz an der
Sonne”. PosmmpeHHsT MOXKHA TaKOX CIIOCTEPiraTtu
B II€ OJHOMY PEKJIaMHOMY racili Mepexki M SICHHX
MarasuHiB Eigenmann: “Alles hat ein Ende nur die
Wurst hat zwei”, ne po3mmpeHo ¢gpaseonorizm “Alles
hat ein Ende”.

Binokpemnenns: Ttpancdopmaris dpaszeoino-
ri3My 3a TOTIOMOTOIO BiJIHOCHOTO peucHHs. IMeHHa
JacTUHA J[IECITIBHOTO CIIOBOCIIONYICHHS BiIOKPEM-
JMIOETHCS BIJHOCHUM PEUCHHSAM 3 BIATOBIIHUM
IMEHHUKOM. SIK TPUKIAaT MU PO3TISHYIH CIOTaH
BIIMOYMHKOBOTO KoMILIekcy Maria Lachen SZ:
“Bei uns finden Sie die Ruhe, die Sie suchen, den
Komfort, den Sie brauchen und den Genuss, der
ganz einfach zu einer Auszeit gehort”, mo 06azy-
eTbes Ha (pasi “Ruhe finden”. Bimokpemiroroun ii
Ta nonarouu dactky “die Sie suchen”, migkpeciro-
€TBHCS, M0 peKJIaMOBaHa MPOIO3ULis 3abe3neuye
caMme TO¥ BHJI BIIMIOYMHKY, SKUU IIYKA€E MOTCHITIN-
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HUH KiIieHT. [laeThCcs 3p0O3yMiTH, IO CIOKIH, KU
MPOTMOHY€E KOMIIaHisl, € iHANBiAyaJbHUM 1 afamnTo-
BaHUM JI0 TOTPeO KITi€HTA.

CKOpOueHHSI: el THUI YacTo 3yCTPIiYaeThCs B
JKYPHAJIICTCBKMX TEKCTaX, OCOONHMBO B 3aroJiOBKax.
Hanpuknan, pexiama Ford: “Enorm in Ford”.

CTBepIKCHHS Ta 3alepevYeHHs: OCHOBHOIO METOIO
miei Momudikanii € JOCATHEHHS MPOTUIICKHOTO
edekty 1 3MiHa 3HaueHHS (paseonorizmy. [Ipukma-
JIOM TaKoi 3aMiHH MOXke OyTH Moamdikaris (ppaszeo-
moriaMy “irgendwas essen” 3afisiHa y peKIaMHOMY
raciti pecTopaHiB MIBUAKOTO XxapayBaHHs Mcdonald’s,
10 3BYYUTh HACTYITHUM YUHOM: “Iss nicht irgendwas!
Mit 100% saftigem Héihnchenfleisch”.

HarpomajpkeHHs: BUTAIKH, KOJIH KiUTbKa ¢pa-
3€0JIOTI3MIB 200 CHiB3ByYHHX 3 HHUMH CJiB BHKO-
PHUCTOBYIOTHCS B ONIHIM MOBJICHHEBIN CUTyaIlid AJis
JNOCSTHEHHS PUTOpUYHOTO edekry. Hampuxman
K y pekiaMi KOCMETHYHOi Mepesxi ToBapiB BIPA:
“Schon ist, wenn Vorfreude nicht die schonste
Freude bleibt”, ne Oyno TaBTOJIOTIYHO JIOTIO-
BHeHO BHpa3 “Vorfreude ist die schonste Freude”.
Eigenmann Takox 3acTOCYBaldl HarpoOMaJKEHHS Y
CBOEMY PEKJIAMHOMY Tracii MOOu(iKyIOud BHpa3 3
“Wer anderen eine Grube grdbt fillt selbst hinein”
Ha “Wer anderen eine Bratwurst brdt, hat selbst ein
Bratwurst-Bratgerdt”.

BucnoBku. I[lpoBenennii anamiz m03BONS€E 3poO-
OMTH BECHOBOK TIPO Te, 10 (pa3eoIoTi3MH IIpUKpa-
LIAI0Th PEKJIAMHUI TEKCT, HaJat0Th HOMY SCKPaBOCTi,
EKCIIPECHBHOCTi, TOMY iXHSl HAsBHICTb HE TIJIbKH
nparMaTiyHoO BUIpaBlIaHa, a ¥ HeoOxigHa. Yepes
peKJIaMHI TEKCTH CHCT€Ma MOBU TOCTIHHO IIOIO-
BHIOETHCSI HOBUMH Ta MOAM(]DIKOBAHNMH BHCIIOBITO-
BaHHSAMHU, SIKi 3TOZOM CTalOTh HaJ0aHHSIM MOBH Ta
(IKCYIOTBCS CIIOBHUKAMMU SIK CTalli BUpas3u. [onoBHE
3aBaaHHs (Ppa3eonoriyHol OMUHMLI B peKiIaMi — IpH-
BEpHEHHS yBaru anapecara. Llpomy cripusic HasiBHA Yy
cJIoraHi 100pe 3HalioMa (pasa abo KapTiBIUBO MEpe-
odopMIICHa KOMITO3HIIISI, SIKa 3aIpOIIye aapecara 10
MOJATBIIOT B3a€EMO/IiT 3 PEKIIAMHUM ITOBIJOMJICHHSIM.
®pazeonorisMu MOXKYTh MICTHTH iH(QOpPMAILIO PO
iCHYBaHHA Ta IepeBaru ToBapy uu mocinyru. Ceman-
TUYHI MOAU(IKaIlii OMOMAararTh 3A1IHCHUTH 1I€ 0CO-
ONMBO KOMIIAKTHO, OCKIJIbKM BOHU MOXYTh BUPaKaTH
MOHAWMEHIIIe MBI Pi3HI iHGOpMAITiiHI IUTI B OHIHN
¢dpazeonoriuniii ogunHumi. Ppazeonoriuni Momudi-
Kalil AEMOHCTPYIOTh THYUYKICTh CIIOCO0IB, 3a IOMO-
MOTOI0 SIKMX MOXKHa 30aradyBaTtu (pa3eonorisamMu B
MOBJICHHI, IO JTO3BOJISIE aJalTyBaTh iX O KOHKPET-
HUX MOBJIEHHEBHX CHTyalid. BukopucTtanHs Moau-
(dikoBaHUX (Ppa3eosIoTi3MiB A03BOJIAE S(HEKTHBHIIIE
BUKJIMKATH 3allaM’SITOBYBAaHHS PEKJIAMHOTO CJIOTaHY
PEIHITIEHTOM.
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